
Ձեռնադրութեան յիսնամեայ ոսկեփայլ տարեդարձը, եւ
կառոյց շէնքը կը բանար առաջին անգամ իւր դռները ընդունելու

Կաթողիկոսարանին նորա-

իւր սրահներուն մէջ: Յոբելեանի եւ Նաւակատեաց հանդէսներ
Յոբելեարը իբրեւ Տէր

խմբուէին, գեղեցիկ կերպով խորհրդանիշելով, թէ վաստակը
միանգամայն կը

պտուղները:
կարդիւնարերէ իւր

Յիսնամեայ, ալեզարդ հասակը Յոբելեարին, ինչպէս բարձրա
գագաթը լերին, կանգնած հսկայանձն, ունի ընդարձակ հորիզոն

սպիտակափառ

շուրջը, ուր ըրին տարիները շրջաններ իրերայաջորդ, կանաչազարդ
մը տարածուած իւր

տեսաւ արեւակէզ հունձքի ամիսներ ալ եւ անձըեւակոծ
ուր

աշուններ եւ
ընութիւնը

ձմերայնիներ: կարաձմեռն

Եղանակներու փոփոխութիւնները չազդեցին մշտանորոգ ընութեան վրայ,ամէն գարնան սփռեց իւր ծոցէն բազմագոյն ծիլեր եւ ծաղիկներ, որոնք սնունդ շնոր-
որ

հեցին կեանքին բոլոր շրջաններու մէջ:
ծնուցիչ ոյժը, կենդանութեան ազդակը պարզեւեց հոս Սրբութեան խորանը, որունառջեւ յիսուն տարիներ կանգնած բազկատարած, հայցեց Յոբելեարն երկնաւոր ցօղը,քահանայագործեց սոսկալի Խորհուրդը անպատում շնորհաց եւ իջեցուց երկնաձիրձիրքեր ի կենդանութիւն ոգւոց:
Յիսուն գարուններ կանանչազարդ եւ բազմածաղիկ

ծնունդ հօտին, բարեսնունդ զարգանալու արեւակէջ, թօնընկէց
ընծայեցին

եւ սաստկասառոյց
ճարակ քաջա-

եղանակներուն ալ:
Ակօսարեկ դաշտերը, առատահունձք անդաստանները, որոնք հեռագոյն եւ

մօտաւոր անջրպետի մէջ կը փայլին արեւաշող, կը յիշեցնեն վաստակը մշակին, որոնքեղան եւ պիտի ըլլան արդիւնաւէտ եւ հովուին եւ հօտին համար:
Կեանքի յիսնամեայ ճանապարհի վրայ կը ներկայա Յորելեարը իբրեւ

նորդ ժողովրդեան, որ բանիւ եւ օրինակով յորդոր կը կարդայ հետեւելու իւր դրօշին,
առաջ-

իբրեւ հովիւ, որ պաշտպան կը կանգնի հօտին, ջէն ի ձեռին կը վանէ վո՛մաեւ դարձեալ իբրեւ հովուապետ, որ կը թելադրէ եւ կը հրահանգէ հովուակիցները,
գայլերու,

նուիրուելու աներկիւղ եւ անձնաջոհ հօտին բարգաւաճման:
Լայնանիստ եւ ընդարձակատարած ասպարէջ մը գործունեայ

մեր տեսութեան առջեւ, որուն վրայ կատարուած մրցութեան հանդէսները
կեանքի կը

կը
բացուի

հնձենայժմ բուռն ծափեր եւ դափնեայ պսակներ փառքի:
Պսակը, ջոր կը դնէ Անոր պաղպաջուն ճակատին վրայ Գլուխը կաթողիկէ Եկե-ղեցող,վարճատրութիւնն էարժ Շքանշանը, զոր կը կախէ իբրեւ համապայծառ

ջարդ Անոր մշտաբաբախ կուրծքին վ Լիրանանի ՀանըապետութեանՎր Հապիպփաշայ, գնահատանքն է վաստակաւորին արդիւնքներուն. եւ ծափերն ու կայթերը,որոնք կը լսուին հոծ բազմութենէն, որ շրջապատած է Յոբելեարը, ցոյցերն են համա-
կրանքի, սիրոյ եւ երախտագիտական զգածումներու:

Մխիթարեան Միարանութիւնն եւ <<Հանդէս Ամսօրեայ,ի Խմբագրութիւնս կըձայնակցին ընդհանուր խնդութեան եւ որդիական զգածումներով կը թափեն իրենցբարի բարի իղձերը Յոբելեար Հոգեւոր Հօր առջեւ, մաղթելով Նորին Օրըութեան երկարկեանք ի փառս Աստուծոյ եւ ի վայելս Հօտին:

Խմբագրութիւն «ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ,ի:

ՀԱՆԴԷՍ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ
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ԹԷՈՆԵԱՅ ՅԱՂԱԳՍ ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ
ԿՐԹՈՒԹԵԱՆՑ

OERNOT ПЕРI ПPOFTMNAZMATRN
ԱՌԹԻՒ ՆՈՐԱԳԻՒՏ ՀԱՅԵՐԷՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԵԱՆ

1. Նորագիւտ բնագիրը. Երբ կուսում-
նասիրէի Երեւանի Պետական Թանգարանի
հ այերէն Ձեռագիրները (1925), ուշադրու-
թիւնս գրաւած էր Թ-890, թղթեայ ձեռագիրը
դրուած ԺԷ. դարուն: Ձեռագրին բովանդաւ
կութիւնն էր ըստ խորագրին <<Տոնականի Յա_
ղագս ճարտասանական կրթութեանց>>: Առա.
ջին տեսութեանս կարծած էի թէ <<Պիտոյից
Գրքի>> հետեւողութեամբ խմբագրուած աշ-
խատութիւն մըն է, Տօնական անուն հայ աշ-
խատասիրողէ մը: Երբ ձեռք առի <<Պիտոյից
Գիրքն>> եւ համեմատեցի հարեւանցիօրէն,
համոզուեցայ թէ հակառակ բովանդակու=
թեան ընդհանուր նմանութեան չունի աշխա_
տութիւնս որ եւ իցէ աղերս Պիտոյից գրքին
հետ. այլ անկախ գործ մըն է: Որովհետեւ

չէր ներեր ժամանակս երկար յամել գրուած_
քիս քով, բաւականացած էի առ ժամն հաւ
մառօտիւ ցուցակագրել բովանդակութիւնը,
թողլով ապագային քաղուածքներուս հիման
վրայ ուսումնասիրել զայն եւ ճշդել որպիսու_
թիւնը:

Վերջերս միայն ունեցայ պատեհութիւնն
անդրադառնալու գրուածքիս: Համեմատու_

թիւն մը ԹէոնիՆախակրթութեանց հետ երեւ
ւան բերաւ թէ գրուածքս գլուխ առ գլուխ կը
հետեւի յոյն բնագրին, եւ այն՝ նախնական
խմբագրութեան. ուստի եւ Երեւանի Թ. 870ի
մէջ պահուած է մեզի Թէոնի Նախակըթու-
թեանց հայերէն թարգմանութիւնը:

Որովհետեւ չունիմ այժմ առ ձեռն Երեւ
ւանի Թ. 870 ձեռագիրն կամ անոր արտաւ
զրութիւնը, պիտի հիննեմ ուսումնասիրու-
թիւնս այն քաղուածքներուս վրայ, զորոնք
կատարած էի 1925ին Երեւան:

ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

ՏԱՐԻ 1934

2. Թէոնի մասին հիներէն միայն Սուիդաս
հաղորդած է տեղեկութիւններ: Իւր Բառա-
րանին մէջ կը գրէ Սուիդաս.

"AleEavopsui,, отоххос,
YeToves A3Tovoroo цетд. "Аревом, "трафе

Фuacolorexs eloarer%c
рттррхх@

BeBlio - Թէովն Աղեքսանդրացի ստոյի-
կեան փիլիսոփայ, որ եկաց առ Աւգոստեաւ

յետ Արեայ. գրեաց Մեկնութիւն ի Բնախօսա_

կան Ներածութիւնն Ապողղողորայ եւ յաղագս
Ճարտասանական արուեստից գիրս Գ:

Եւ դարձեալ.
Oeav AleEavopeus ooplot't, expmua--

TLOEV Atheos. етрафе Texyry repi троторушо-
Uтouvrua eis Zevoq@yта, els loo-
sels AmpooVevyu, Рղторихис

тер) Aorou,
Thelova -- Թէովն Աղեքսանդրացի սոփեստէս
անուանեալ Եղիոս, գրեաց զԱրուեստ յաղագս
նախակրթութեանց, զՄեկնութիւն ի Քսենու
փոն, յԻսոկրատ , ի Դեմոսթենէս, Ճարտա-
սանական հրահանգս, խնդիրս յաղագս
կազմութեան խօսից. եւ զայլս բազումս:

Սուիդասի այս կրկին տեղիքները կեն--
թադրեն երկու Աղեքսանդրացի Թէոններ, մին
ստոյիկեան փիլիսոփայ եւ երկրորդը սոփես--
տէս (<<ճարտասան>>) կոչուած Եղիոս: Եր--
կրորդի ժամանակի մասին. խօսք չըներ Սուի_

դաս. բայց առաջնոյն համար կըսէ թէ Աւգոս_
տոսի դարուն (31--14) ապրած է <<յետԱրիո_
սի>>: Այս Արիոսն է հաւանօրէն Արիոս Դիւ
դիւմոս, որ Աղեքսանդրեան դպրոցի վարիչն
էր, համբաւուած իբրեւ ուսուցիչ Աւգոս--
տոսի եւ բարեկամ Մեկենասի 1 : Սուիդասի
շեշտն՝ <<յետ Արիոսի>> կարծել կու տայ թէ
Թէոն <<յետ Արիոսի>> եղած ըլլայ Աղեքսան-
դրիոյ դպրոցի վարիչը. նոյն Սուիդաս այլուր

_ WilheIm von Christ, Geschichte der Griechi-
schen Literatur, II, 16 (Minchen 1920), 343.
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(յանունն Amiov) կը գրէ թէ Ապիոն յաջոր-
դած ըլլայ նոյն ամպիոնի վրայ <<Թէոն գրա-մատիկոսի>> (даддухос Geovor той Трарит --хоб). Ապիոն Արիոսի աշակերտն էր, եւ կըդործէր Տիբերիոս կայսեր օրով28 Կրնանք
ասկէ հետեւցնել թէ Թէոն Ստոյիկեան փիլիւսոփայ նոյն ըլլայ Թէոն գրամատիկոսի հետ:Իսկ Թէոն սոփեստէսի նոյնութիւնը համա-

նուն ստոյիկեանիհետ ենթադրել կու տայ այն
պարագան որ Կուինտիլեան իւր Institutiones
oratoriae գրուածքին մէջ (Գ. 6, 48 եւ Թ. 3,76) երկիցս կը յիշէ յանուանէ զԹէոն, մէկ
անգամ նաեւ Ստոյիկեան յորջորջմամբ եւ
կ՝օգտուի - ուստի իբր 90ին -- անորՆախաւ
կրթութիւններէն3: Նախակրթութեանց հե-
զինակի Ստոյիկեան մ՝ըլլալը համոզիչ կեր-
սլով ապացուցուցած է G. Reichel++

Սուիդաս Թէոնեանց ընծայած բանասի-
րական եւ քերականական գրուածոց թուինմէջ կը յիշատակէ նաեւ երկու աշխատասի=
րութիւն, որոնք ճարտասանական բովանդաւ
կութեամբ են. ասոնք են. тере TEX'GV

եւ շեջvղ терi троторуариатет.Առաջնոյն որպիսութեան նկատմամբ չունինքոր եւ է տեղեկութիւն. որովհետեւ ինչպէս յի-
շուած բազմաթիւ գրուածքներն, նաեւ ասի-
կա չէ հասած մեզի: Ունինք սակայն եր-
կրորդը, ծանօթ առ հասարակ
<<Նախակըթութիւնք>> անուամբ: Գաղափար-ները, զորոնք կը պաշտպանէ հոս Թէոն, աղ-բիւրները, որոնցմէ կօգտուի, եւ արտայայ-տութեան եղանակը միաբան կը վկայեն թէ
գրուածքիս հեղինակը դասական մատենաւ
գրութեան վերջին շրջանին կը վերաբերի,
ուստի եւ իրաւամբ ունի իւր տեղը Աւդոս-տինեան դարուն : Ըստ Е. Nordenթ Թէոն պէտքէ mepi вфous գրութեան հեղինակին ժամանաւ

կակից մեղած ըլլայ 5, ուստի Ա. դարուսկիզբը մօտաւորապէս: Wilamowitz անոր

Asianismus
2 Անդ, 437: Ս. V. Wilamowit2-Mollendorff,

6--7. und Atticismus. Hermes 53 (1900),
(էջ 211 առաջարկէ
կարդալ տեղիքն

Amiovos: Այս ուղղութիւնը ի նպաստ Թէոնիոր եւ
գլուխը

իցէ արժէք չունենար այնու որ ամբողջ այս
պատճառաւ

անհարազատ է Թէոնի Նախակրթութեանց, այս
3 Կուինտիլեան

ալ կը պակսի հայերէնի մէջ:
թիւններէն, հիլետ G.կ՝օգտուի  էէոնիThiele, նախակը Bei-
trag zur Geschichte der Rhetorik.Hermagoras, ein
էջ 5, ծ. 1. G. Reichel, Quaestiones

StraBburg 1893,
ticae. Leipzig 1909, էջ 22: Wilamowitz,

progymnasma-
- Անդ, էջ 22--30:: անդ:

zig 1909,
. Ed. Norden, Die antike Kunstprosa, 1. Leip-էջ 267, ծ, 2:

ժամանակը ցոյց կու տայ <<առաջին դարու կէ--
սին>>. von Christ <<առաջին դարու վերջն կամԲ. դարու սկիզբը» ... աւելի հին հեղինակներ
ուզեցին փնտոել իր տեղը անգամ Ե. դարուն,
որ ի հարկէ մերժելի էր:

3. Թէոնի Նախակրթութիւնք համանիւթ
դրականութեան մէջ կը համարուին հնագոյնն
եւ արտայայտութեան ոճի տեսակէտէ գիտ-
նականագոյնը: Առաջին անգամ Թէոն ձեռ-
նարկեց աշխատութեանս մէջ յօրինել <<Ճար-
տասանական կրթութիւններ>>, դասագիրք մը
ճարտասանութեան հետամուտներու համար,
ղոր կը հ ամարէր անհրաժեշտաբար կարեւոր
թէ փիլիսոփաներու եւ թէ պատմագիրներու
համար: Գործին գիտնական ձեւր պատճառ
եղաւ որ յաջորդ դարերուն մոռացութեան
մատնուի: Յատկապէս երբ լոյս տեսան Բա դա-
րու վերջին քառորդին Հերմոգենէսի <<Ճար-
տասանական արուեստն>> եւ Դ. դարու սկիզբը
Ափթոնիոսի <<Նախակրթութիւնքը>>. անոնքհոգ տարած էին հռետորական արուեստի
հրահանգներն պարզել եւ օրինակներով դիւ-
րամատչելի ընել հետամուտ ուսանողներու:
Այսպէս Թէոնի գեղեցիկ աշխատութիւն տեղի
տուաւ նորերուն: Բայց եւ. այնպէս Ե. դաւրուն կը տեսնուի նոյնըՆիկողայու Մի
ձեռքը. իսկ Զ. դարուն կը թարգմանուի
մինչեւ անգամ հայերէնի:

Այժմեան յոյն օրինակներու մէջ Թէոնի
Նախակրթութիւնք իրենց սկզբնական ձեւիմէջ չեն հասած մեզի: Լաւ որ Թէոն ինքնին
նախահոգ եղած է տալ իւր գործին բա-ժանումները, որոնք կ՝ընձեռեն մեզի մի-ջոց, վերականգնելու սկզբնագրին կազմու-
թիւնը գոնէ մերձաւորապէս: Այժմեան ծա-նօթ օրինակներու մէջ կը պակսին սկզբնա-գրին վերջին գլուխները, բաց աստի ետեւ_
առաջութիւն կրած են գլուխները, կերպա--
րանափոխուած է անոնց բովանդակութիւնը,ինչ ինչ գլուխներ ալ դուրս ինկած: Այս փու
փոխութիւնները կատարուած են մի միայն այն
նսլատակով, որ Թէոնեան Նախակրթութիւնք
ըստ, ձեւին համապատասխանեն Հերմոգենէսի
կաղապարին : Ինձ կը թուի թէ Նախակրթու_թեանց այս կերպարանափոխութիւնը տեղիունեցած է Զ. դարէն ետքը, որովհետեւ նոյնդարու վերջերը, երբ կը թարգմանուէր Թէոնհայերէնի, տակաւին իւր անաղարտ ձեւինմէջ էր:

в Անդ, II, 25, 746:

թարգմանութեան գլխակարգու_
թիւնները ըստ ամենայնի կը համաձայնին այն
բաժանուններուն, զորոնք Թէոն տուած է այլ
եւ այլ անգածներ իւր Նախակրթութեանց մէջ:
Նկատի առնելով այն կազմութիւնը, զոր կը
ներկայացնէ <<հայր, եւ համեմատելով զայն
Նախակրթութեանց այժմեան օրինակին հետ
կը տեսնուի նախ թէ դուրս ինկած են ԺԲ.
ԺԵ՛ գլուխները, այն է dvarvoots, axphans,
mapappanis եւ eEepraoia, որոնք առ հա
սարակ կը պակսին Հերմոգենեան-Ափթոնեան
Նախակրթութեանց . >է Թէոնի անծանօթ են եւ
գոյութիւն չունին հայերէն թարգմանութեան

մէջ 4vanxsur եւ хатиохвот, որոնք կը կազ-
մեն այժմեան* յոյն բնագրին Զ. գլուխը. եւ
G. Reichel իրաւամբ իբրեւ անհարազատ խա-
րանած է զայն: Կը կարծէ Reichel թէ Թէոն
խօսած ըլլայ նաեւ dveipprossh վրայ. հայ
թարգմանութիւնը չարդարացներ այս կար-
ծիքը:
I Սկզբնագրին եւ այժմեան օրինակին հաւ

մեմատութիւնն է հետեւեալը (նկատի առ-
նուած է հայ բնագիրը):

Նախերգանք = I.
Ա. - II. դմասքում՝Բ. - V.
Գ. Դ. -- IIL, IV.
Ե. -- VII.
Զ. - XI.
Է. x.
Ը. Թ. -- VIIL, IX.
Ժ. - XII. A
ԺԱ. - XILI.
ԺԲ._ԺԵ. --

Թէոնի Նախակըթութեանց ընտիր հրա-
տարակութիւն մը հոգաց Ch. Walz ի հաւաք-
ման Rhetores graeci, I (Stuttgart 1832),
145-256 - Ասկէ արտատպեցին ապա E.FFnkh,
Stuttgart 1834 եւ L. Spengel, Leipzig 1856
(Bibliotheca Teubneriana):

Կարեւոր քննութիւններէն յիշենք. Օ.Ph.
Hoppichler, De Theone, Hermogene, Aphtho-
nio progymnasmatum scriptoribus. Diss.
Wirzburg 1884. G. Reichel, Quaestiones pro-
gymnasmaticae. Diss. Leipzig 1909, էջ 20--
114. Հմմտ. եւ W. von Christ, Անդ, ու 25,
746--747:

4. Թէոնի Նախակրթութիւնք ըստ հայե-
րէն թարգմանութեան: --- Այս տեղ յառաջ կը

բերեմ Երեւանի Թ.870 ձեռագրէն քաղուածք-
ներս, իւրաքանչիւր հատուածին կից տալով
յոյն բնագրին համապատասխան տեղիքները,
նաեւ գլխակարգութեան համարները:

ԹԷՈՆԻ ՅԱՂԱԳՍ ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ ԿՐԹՈՒԹԵԱՆՑ
OEDNOE ПРОГУМNAЕMATA

Քանզի վաղք ճարտասանացն եւ յաւէտ
I. Oi pee ладаоо tov xai pazooaa

բարգաւաճեալքն ոչ արժան համարեցան
of выбохцитхотес, озх
փոյթ առնել ճարտասանութեան, նախ քան

тоолор tis ortopix1s, noiv
որչափ (ճարտասանութեան նախ քան] կար
аробуелюs

ուրուք ընդ իմաստութիւն հարկանել եւ
араодае grlooopias,
անդուստ առ(լ)նուլ մեծութեամբ...
tis peayadovoias....

Ա. Յաղագս մանգանց վարժման, յու
II. VEON ayoyis,

րում յաղագս առ հինսն ի կիր
xai тара tois nazatois xenosos

առնելոյ կրթութեանն...

Բ. Յաղագս Պիտոյիցն: Պէտք են համա-
V. xesias. Xgsia eati

nom եւ արագ բացերեւութիւն կամ գործ՝
алофаовs,

հանդիպողութեամբ վերբերեալ յորոշեալ
ust' &botozias avapsooueve &ptopevoy

ինչ դէմս կամ համեմատեալ դիմաց...
лооболом avazoyoov

Յաղագս Առասպելի.
IIL.

Դ. Յաղագս Պատմութեան.
IN. 8myruatos.
Ե. Յաղագս Տեղւոյ -

VII. толом.
- Զ. Յաղագս Արտասանութեան -

XI. Expoaceos.
Է, Յաղագս Դիմառնութեան
X. лообололовая.
Ը: Յաղագս Ներբողենի եւ Պարսաւանացն.

VIIL. Ileoi eyxopiov ppyyou.
Թ Յաղագս Բաղդատութեան
IX. Перi avyxolosos.
Ժ. Յաղագս Դրութեան.
XII. Ilegi 96osos.
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ԽԸ:

ԺԱ. Յաղագս Օրինաց
XIIL. Ileei vouov.

ԺԲ. Յաղագս Վերծանութեան
ման.

եւ Վերծան_

avarveasos xai avayvonuaros.
ԺԳ. Յաղագս Լսելութեան. է

axpoaosos.
ԺԴ. Յաղագս Տարասութեան.

magapod6eos.
ԺԵ. Յաղագս Արտագործութեան.

Iseii EEsoyadias, I

(ԱՓԹՈՆԵԱՅ ՅԱՂԱԳՍ ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ ԱՐՀԵՍՏԻ]
AФOONIOY ПРОГУМNAEMATA

ԺԶ. Յաղագս Պիտոյից= Պէտք են
с. IIL. xesias. in Xeela Eotiv

բացայիշատակք համառօտ, քաջադիպու-алоимтиоvериа olvooon, в3otozosթեամբ ի դէմս ինչ վեր[ա]բերեալ...
Eni tr тооболоу avapeoousa...

5. Ափթոնիոսի Նախակրթութիւնք:Առանձին ուշադրութեան արժանի է հայերէնթարգմանութեան ԺԶ. գլուխը, որ խորաւգրուած է <<Յաղագս Պիտոյից>>: Այս հա-
տուածը Պիտոյից գրքի Ա. գլուխը կը կազմէ,եւ իր կարգին կը համապատասխանէ Ափթունիոսի Նախակըթութեանց Գ. գլխուն: Թէ
ի՞նչպէս կցուած է ԹէոնիՆախակըթութեանց,կը կարօտի բացատրութեան: Դժ բախտաբարես ժամանակին փոյթ չեմ տարած այս գլուխըմանրամասն բաղդատելու Պիտոյից գրքինհետ. իսկ այժմ դժուար է ըսել թէ պարզա-պէս արտագրութի՞ւն մըն է այդ գրքէն, թէԱփթոնիոսի աշխատութեան թարգմանու-թենէն գլուխ մը կը ներկայացնէ: Այս հար-ցին լուծումը պիտի տայ Ձեռագրին համե-
մատութիւնը Պիտոյից Գրքին հետ:

Ուրիշ տեղ առիթ պիտի ունենանք ապացուցանելու թէ Պիտոյից Գրքի Նախակրթու-
թիւնք փոխառութիւն են Ափթոնիոսէն. ուստիեւ նախնիք կից Թէոնի աշխատութեան թարզ-մանած էին նաեւ Ափթոնիոսի գործը: Թարզ-
մանութիւնը կարող է կատարուած միեւ նոյն դարուն, բայց հաւանօրէն

ըլլալ
տարբերթարգմանչի մը ձեռօք:

6. Խորագիրը: Թէոնի Նախակրթու=թիւնքը,
զոր Սուիդաս կանուանէր терхтроторуаридтор, <<արուեստ յաղագս Նա-խակըթութեանց>>,

նադարանի
Պարիսի Ազգային ՄատեւԹ. 2918, թղ. 182, կը խորագրէ
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Oedvos оофьотой троторуйоцата(140, Walz):Հայ թարգմանութիւնը կը հայացնէ զայն<<[Թէովնեայ ճարտասանի] յաղագս ճարտաւ
սանական կրթութեանց>>: Թ. 870ի ընթեր-ցուածն <<Տոնականի>> առանց տարակուսի աւ
ղաւաղումն է <<Թէովնեայ ճարտասանի>> ըն-թերցուած-ին՜, որ թարգմանութիւնն է Oedvorоофеооо " յորջորջանքին: Անուան <<Թէով-
նեայ>> տառադարձութիւնը կը գտնէ իւր ար-դարացումը Գրիգոր Մագիստրոսի քով, որիւր առԿարուց թագաւորն Գագիկ որդի Աբա_
սայ գրած թղթին մէջ ունի հետեւեալ տողերը(էջ 96 տպ. Կոստ.). <<Զի Թէովնեայն 8 ար-հեստն հռետորական յորդորեալ շարժել զքեզմակտառեսցէ>>: Մագիստրոսի իբրեւ խորա-գիր գործածած <<արհեստն հռետորական»

որնախասիրուածէ նաեւ Պիտոյից զրջի խմբադրչէն (7
<<ճարտասանական արհեստ>> եւ Ստ. Ասողի-կէն (79) <<ճարտասանական արուեստ>>: Հայթարգմանչին тер՝ троторуариатом <<յաղագսճարտասանական կրթութեանց>> թարգմանու_
թիւնը շնորհաւորելի է. <<Նախակըթութիւնք>>հիներուն անծանօթ է проторуадната իմաս-
տով:

7. Նախակրթութեանց հայերէնմանութ-իւնը կատարուած է այն Յունաբան
թարգ-

Դպրոցին մէջ, որ Զ. դարու վերջին քառորդին(572էն
տականներու

ետքը) հիմնարկուած էր հայ փախըս_
համար ի Կ. Պոլիս9: Թարդմա_նութեան ժամանակը հաւանօրէն կը զուգաւդիպի Դիոնեսիոս Թրակացւոյ Քերականական

Արուեստի թարգմանութեան հե թերեւս ըլլայ նաեւ նոյն թարգմանչի
թիւնը: գրչին արտադրու_

Թարդմանութեան արուեստը, բառակեր_տութեան սկզբունքը, սկզբնագրին հաւատա_րիմ մնալու ձգտումը երեւան կու գան հոսալ, առանց օցտելու գծուած ճանապարհէն:
Թարգմանութեանս շուրջը անդրագոյնխորհրդածութիւններու մխիլ վաղաժամ էդեռ, քանի մատչելի չէ Նախակրթութեանցս

ամբողջական հայերէն բնագիրը: Ապագայինկը
հարցերու,

մնայ պատասխանել նաեւ այն կարգ մը
լուր

որոնք բնականաբար կը յառնեն ինորագիւտ հայերէն թարգմանութեան

Թէոնի թ արգմանիչըմերթ <<ճար տասան» եւ մերթ <<իմաստակ>>:
կը թարգմանէ

. Տես
Տպ. Թովնեան. ՁՁ. զԹէովնեան (էջ 265):

Մխիթարեանիմ Դասական հայերէնը եւ ՎիեննականԴպրոցը. Վիեննա 1932, էջ 85--119:
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դասական շրջանի պատկանող յոյն գրուածքի
մը, որ կրած է ժամանակի աւերիչ հարուած_
ները:
... Այս տեղ տարաժամ չեմ համարիր սակայն

հերքելու՝A.Baumgartner) 1 այն հաստատու_
թիւնն թէ Թէոնի Նախակըթութիւնք աղբիւր
ծառայած ըլլան Պիտոյից Գրքի հեղինակին :

Օրինակները, զորոնք իբրեւ ապացոյց լառաջ
կը բերէ Baumgartner, ինչպէս Թէոֆնայի հա_
տուածը, անմիջական կապ չունին Թէոնի
Նախակրթութեանց հետ. կ՝ենթադրեն եր-
կրորդ աղբիւր մը, որ նաեւ Նիկողայոս Միւ
ռացւոյ ձեռքը գտնուած է: Թէոնի աշխա-
տութիւնը կարող էր մատչելի եղած ըլլալՊի_
տոյից գրքի հեղինակին հայերէն թարգմա-
նութեամբ, բայց ինչպէս կ՝երեւայ, զգալի
աղդեցութիւն մը չէ գործած անոր վրայ:... Թէոնեան հատուածներու խումբ մը
յաջողեցաւ ինձ վեր հանել Վիեննայի Մխիւ
թարեան Մատենադարանի Թ. 29 հաւաքածոյ
Ձեռագրին մէջ, որ գրուած է 1746ին 11. Թղ.
199բ--222ա կը ներկայացնէ Ձեռագիրս <<Յա_

ղագս ամենայն պիտոյից բանք իմաստասի=

րաց>>, որ յէականս նոյն է այն <<Բանք իմաս-
տասիրաց>> հաւաքման հետ, որ յաճախ կը
տեսնուի ձեռագիր ժողովածուներու մէջ, եւ
հրատարակուած ալ է Սոփերք Հայկականք,
Ա. , էջ 9_--9 Համեմատութեամբ ուրիշ օրի_
նակներու հոս խառն դասաւորութեամբ են
վճիռները, աղաւաղուած բնագրով, յապա-
Լուած եւ ընդարձակուած բովանդակու=
թեամբ 12: Թղ. 216ա--219ա ունի <<Յաղագս
Օրինաց>> գլուխ մը, որ բովանդակութեամբ
բոլորովին կը տարբերի թղ.206ա-227ա նոյն
խորագրով գտնուած գլխէն (= Բանք իմաս_
տասիրաց, էջ 46--7) - Ս. Գրքէն քանի մը
վճիռ յառաջ բերուելէ ետքը, կը յաջորդեն 34
վճիռներ ի բանից Իմաստասիրաց, որոնցմէ
19 վճիռ Թէոնի Նախակրթութեանց <<Յաղագս
Պիտոյից>> գլխէն քաղուած են : Անշուշտ չենք
կրնար պատահականութեան վերագրել Թէու

10 Adolf Baumgartner, Ober das Buch ,DDeChrie*. ZDMG. 40 (1886), 457--515, էջ461-462: յատկապէս
11 Հմմտ. Տաշեան, Ցուցակ, էջ 163-174:

Այս խումբէն է նաեւ Վենետիկի Մխիթարեանց
Թ. 245 Զ. Ոսկեփորիկը (Սարգիսեան՝ Ցուցակ, Բ.,էջ 656--658), որ թղ. 1--23ա կը պարունակէ Բանք
Իմաստասիրաց գրութիւնը: Ձեռագիրը ԺԶ.--ԺԷ. դաւ
րէն է: Թղ. 17ր_20ա կը գտնուի <<Յաղագս Օրինաց>>
գլուխը: Ինձ կը թուի թէ այս Ձեռագիրը կակնարկուի
Նոր Հայկազնեան Բառգրքի մէջ <<Ոսկեփորիկ>> եւ <<Պիւ
տառ>> համառօտութեամը յառաջ բերուած վկայու-
թեանց համար (տե՛ս Առնանոց, Մանկամարզ, Քաջա-
բոյս բառերը):
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նեան այս 19 վճիռներու առընթերադրու-
թիւնը այս տեղ եւ ոչ ալ ուրիշ աղբիւրէ են_
թադրել Ասոնք ուղղակի <<Յաղագս ճարտաւ
սանական կրթութեանց>> հայերէն թարգմա-

նութենէն փոխ առնուած են. կը պակսին Բանք
Իմաստասիրաց հաւաքման սովորական օրիւ
նակներու մէջ:

Կարեւոր կը համարիմ այս վճիռները
իրենց ամբողջութեան մէջ յառաջ բերել հոս,
առընթեր տալով համապատասխան յունաւ
րէնները: Կան վճիռներ, որոնք երկրորդ
թարգմանութեամբ կը գտնուին նաեւ Պիտոյից
գրքին մէջ, կամ Ափթոնիոսի եւ կամ Նիկու
ղայոս Միւռացւոյ ընծայած բնագիրներէ
թարդմանուած: Ինչ ինչ վճիռ ալ կը գըտ_
նուին նոր խմբագրութեամբ եւ կամ թերեւս
նոր թարգմանութեամբ Բանք Իմաստասիրաց
հաւաքման եւ այլ գրուածքներու մէջ, զորոնք
նոյնպէս ուզեցինք համեմատութեան առնել:

Դժ բախտաբար Թ 29ի գրիչը շատ ան-
հմուտ անձ մ եղած է իւր արուեստին մէջ եւ
բնագիրները սխալաչատ աւանդ Ուր պէտք
էր, մուծեցինք մանր ուղղումներ:

1. <<Դիոգինէս հարցեալ. Զիա՞րդ ոք փա_
ռաւոր եղիցի. ասաց. Եւ ոչ միով իւիք փա-
ռաց հոգ տանելով>>:

av evootos revoiro, drexpivaro, 8та Яхгота
ppovriCov (էջ 203).

2. <<Իսոկրատէս 13 ճարտասան զքաջաւ
բոյսս աշակերտացն աստուածոց մանկունս

դոլ ասէր>>:
оофеотяс eaqueis

3. <<Դիոգենէս չնական տեսեալ պատանի
մեծատուն անխրատ՝ ասաց. Սա է աղտ ար-
ծաթապատ>>:

Acoreves peAbooooo 1oфv perpd.-
XLOV Thovolov длатбертом, elmev, оотдс
ponoc mepurpyopopevor (203, 211-222):

4. <<Թէանով պիւթագորեան հարցեալ՝
քանօրեա՞յ կին յառնէ մաքուր ի թեսմոփու
րոնն իջանէ. ասաց. Յիւրմէն նոյնժամայն,
յօտարէն՝ եւ ոչ երբեք>>:

По8аторих pexooopor еретя-
Seiod. Tho revos, mooraia vovr an dvopoc xa
els to Чеодофорвгоу хатеноем, elmev, дло pev

13 Ձ. Սոկրատէս: Այսպէս նաեւ Վենետիկի Մխիւ
թարեանց օրինակը. տեյս ամբողջութեամը յառաջ բե-
րուած <<Պիտառ%էն Նոր Հայկազ. Բառգիրք, Քաջաբոյս
բառին տակ:
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тоб тарахрациа, дло той aZkorpiouоодетоте (204).
Այս հատուածը կը գտնուինաեւ Պիտոյիցգրքին մէջ (էջ 352), թարգմանուած այսպէս.
<<ԶԹէանով ոմն Պիթագորական եհարց,եթէ Յետ քանի՞ աւուր կնոջ առ այր մերձաւ

ւորութեան արժան է մտանել ի տէրունիսն:Եւ նա ասէ. յիւրմէն՝ նոյնօրին. յօտարէն՝եւ ոչ բնաւ երբեք>>: Պիտոյից գրքի աղբիւրն
է հոս հաւանօրէն Նիկողայոս Միւռա օրի-
նակն (274, Walz), որ այսպէս ունի.Geavo тидаторах pelooogos гротт--

тровей9ойоа
Seapopioke, il pev et olx тарахотиа,el да дл, allorpion, цедетоте.
Նոյն թարգմանութենէն մուտ գտած է

հատուածս Ներսէս Շինողի առ Կոստաս կայսը
դրած նամակին մէջ, հաւանօրէն օտար դրչէ
ներմուծուած, ուր հետեւեալ փոփոխութիւնըկրած է (Սեբիոս, էջ 132).

<<ԶԹէանով ոմն զկին մարդ զաշակերտ
Պիւթագորայ հարցեալ եղեւ, թէ Յետ քանի՞
աւուր մերձաւորութեանն ի կին մարդ, ար-

ան է յարքունիս մտանել: Եւ նա ասէ. Յիւր-մէն աւրէն է. յաւտարէն՝ եւ ոչ բնաւ>>:
Կը գտնուի նաեւ Բանք Իմաստասիրաց

հաւաքման մէջ հետեւեալ ձեւով.
<<ԶԹէունաս 14 ոմն կին պիթագորական

հարցեալ թէ յետ քանի՞ աւուր մտցէ ի տուն
կռոց այր որ լինի ընդ կնոջ. ասէ, Յիւրն՝
նոյնաւրին, եւ յաւտարին՝ ոչ բնաւ>>:

Արդէն Baumgartner 15 եւ в. Տա-
շեան 16 նկատած էին թէ Սեբիոսի հատուածը
կախում ունի Պիտոյից գրքէն: Հ. Տաշեան կը
ժխտէ սակայն Պիտոյից գրքի ուղղակի կա-
խումը Թէոնէն. զոր կը հաստատէր Baum-
gartner, եւ կը միտի ընդունիլ թէ հոս Պիւ
տոյից գրքին աղբիւրն եղած ըլլան <<Բանք
Իմաստասիրաց>>: <<Խստիւ խօսելով, կը դրէ
Տաշեան, թէ՛ Բանք Իմաստասիրաց եւ թէ՛Պիտոյից գիրքն կրնան յիշեալ կտորն՝ իրարմէ
անկախ՝ մի եւ նոյն յոյն բնագրէն թարգմա-նած ըլլալ: Բայց աւելի հաւանական կերեւայ
ընդունիլ որ Պիտոյից Գրոց հեղինակը Բանք
Իմաստասիրաց գրութեան խօսքն գործածած
ըլլայ, բայց ոչ միչտ բառ առ բառ օրինակած
անկէ : Սեբէոս ստուգիւ կարդացած է Պիտոյից

1s Ձ. զԹէոմնաս:
15 Անդ, էջ 465--466:

Ա... Մատենադրական մանր ուսումնասիրութիւնք:Վիեննա 1895, էջ 215-218:

Գրոց խօսքը, բայց նաեւ Բանք Իմաստասի=
րաց. որով մերթ միոյն, մերթ միւսին հետ կը
միաբանի>>:

Ինձ կըթուի թէ Թ...99էն յառաջ բերուած
հատուածը Թէոնեան Նախակրթութեանց
հայերէն թարդմանութենէն փոխառութիւ է:Իսկ Պիտոյից գիրքը աչքի առաջ ունեցած է
ՆիկողարաՄիսագացՆախակրթութ
օգտուած է անկէ ազատօրէն: Osaroyopeiny
Թէոնի թարգմանիչը տառադարձած է պար-զապէս <<Թեսմոփորոն»: Ըստ իմաստին է
<<Օրէնստու>> Դեմետրեայ տաճարը, ուր կը
հաւաքուէին կանայք: Պիտոյից գրքի թարդ-
մանիչը հայացուցած է <<տէրունիք>> եւ մեկ-
նած <<ի տէրունեան տաճար>>: ղոր Բանք Իմաս_
տասիրաց հաւաքման հեղինակը վերածած է
<<տուն կռոց>>: Սեբիոսի <<յարքունիս>> ձեւը
առանց տարակուսի աղաւաղութիւնն է <<ի տէ-
րունիս>> բառին - ուստի երկուքն ալ կը գըտ-նուին Պիտոյից գրքի ազդեցութեան տակ:5. <<Աղեքսանդրու թագաւորն ի
ցեալ եկաց Դիոգենի մինչ դեռ ի քուն կայր:
ասաց. Ոչ է պարտ զամենայն գիշերն ի քունլինել խորհրդականի առն: Ասաց. Որում ժուղովուրդք յանձն են <եւ> այսքան հոգք>>:

"AZeEavopos Махедоvеу Baotlebc,ётотас Atorever хоцорёvф, ermev, об
e0betv Boulrpopov dvopa. Каreves длехрivато, ф laoi T, блитетрафатан хактооба pepriey (205):

Այս հատուածը Հոմերոսի Իղիականէն է,
զոր նաեւ Սուտն Կալլիսթենէս Աղեքսանդրի
վարքին մէջ (էջ 2, տպ. Վենետ.) յառաջ բեւրած է: <<Ոչ է պարտ եւ արժան զգիշերն աւմենայն ի քուն կալ առն խորհրդաբերի, որումժողովուրդք յանձն (տա: յանձին) են եւ
քան հոգք>>: այս_

6. <<Դիոգենի տեսեալ մանուկ , զի ուտէրթան, զմանկավարժն մականաւ եհար>>:A:orevrs pezooopos,
qarov тагда, том тахдатФтом Вахтяр1գ

ձфо-
гла:бе (205, 211):

Այս հատուածըուրիչթարդմանո
<<Դիոզենէս համբակ տեսանելով ստահաւկեալ, զմանկածուն տանջեաց ասելով. Ըն-դէ՞ր այդպէս դաստիարակես» (Գիրք Պիւտոյից, 341): Քիչ ետքը <<զդաստիարակնջնեալ պատուհասէր>> (343):
Նոյնը Ա. Օրինակին մէջ (էջ 342). <<Դիու

գենէս տեսեալ զմանուկ ստամբակ, զմանկա_ծուն գաւազանաւն եհար>>:

այդՊիտոյից գիրքը կախում ունի հոս Ափ-
թոնիոսէն, որ այսպէս ունի.

Acorevre perpaxtoy еерахос дтахгобу Thy

таздатетом Enaloev, ететом, Ti Top тогаота
mainevers (Ափթոնիոս, 63 Walz):

Այս տեղ ուշագրաւ է.Թէոնի յառաջբեւ
րութեան մէջ офофато- բառը, որ կը նշա-
նակէ <փփփակեր, առանց հացի թացան
(թան, քաղցուեղէն եւն) կերող>>, զոր հայը
թարգմանած է <<զի ուտէր թան>>: Ափթոնիոս
(եւ Նիկ. Միւռացի, 272) բառիս փոխարէն
ունին атахтоом, <<ստահեալ>>, <<ստամբակ>>:
Պիտոյից գրքի երկրորդ ձեւն՝ <<գաւազանաւ

եհար>> կը յիշեցնէ Թէոնի բնագիրը:
<<Երկուորեակ փողահար ըմբռնեալ ի

շնութեանն, զանուանէն կախեաց>>:
о alouc poryeig,

тоб дvouaroc (205-206, 212):
8. <<Պիթագորի հարցեալ թէ քանիօն է

մարդկան կենցաղս, ի վեր ելեալ ի տանիսն

հեռացաւ սակաւ>>:
По8аторас в prkooopos, EpotrVeis, noood

т@v av9porev Blor; avaBac
де 1атсом, тарехофем (էջ 206):

9. <<Ղակոնացի 17 այր հարցեալ. Ո՞ւր

զսահմանս երկրին ունին Ղակեդեմոնացիքն,

եցոյց զնիզակն>>:
Adxov epopevou аотду, той Tous

8pouc Eyouat Лахедашиvгог;
бори (206):

Պիտոյից Գիրքը (350) ունի հատուածս

<<ԶԼակոնացի ոմն հարցեալ, թէ ո՞ւր

սահմանք Սպարտաց . եւ նորա զնիզակն ցու-
ցեալ (տպ. ձցեալ) ասէ. Յա՛յսմ վայրի>>:

Adxov Tives elev Endp-
of 8poe, то дори (Նիկ. 277):
Պիտոյից գիրքը նաեւ հոս Նիկողայոս

Միւռացւոյ օրինակն աչքի առաջ ունի: Ցցեալ

անշուշտ պէտք է կարդալ ցուցեալ:
Այս հատուածի ազդեցութեան տակ հաւ

ւանօրէն կազմուած է Մովսէս Խորենացւոյ

առածը (Ա. 7). <<Սահմանք քաջաց զէնք
իւրեանց. որքան հասանէ, այնքան ունի>>:

10. <<Նոյն այր հարցեալ՝ Ո՞ւր պարիսպ

Սպարտայ. ի վեր առեալ զվահանն ասաց>>:
Այս հատուածը կը պակսի այժմեան յոյն

բնագրին մէջ: Նախադասութիւնը թերի կեւ
րեւայ. պէտք է լրացնել. <<ասաց. Յայսմ

վայրի>>:

17 Ձ. Ղագոնացի... Ղակեդունացիքն:

11. <<Բիոն իմաստակզարծաթսիրու
մայրաքաղաք ասէր ամենայն չարութեանն»:

= Biov o oopto'tc, Thy pekapropiav perpo=
molly elere xaxias eivat (206-227):

12. <<Իսոկրատէս 18 խրատ տայր աշակեր_

տացն յարգել եւ մեծարոյ համարել քան

զծնողս զվարդապետս. զի նոքա կելոյ են
պատճառ, իսկ սոքա բարիոք կելոյ>>:

Iooxpdrns в рттер maplver tois Tvopi-
тротцаю т@v Tove@v TOUS дедаохаzous,

of той povoy, of де дедаоха)ов хах
Tol xal@s Terovaory (Թէոն 207).

13. <<Դիոգինէս [ասէ] տեսեալ համբակ

կարի առաւել զարդարեալ՝ ասէ, թէ <առ>
արս թշուառական 19 <եե> եւ թէ առ կաւ

նայս անիրաւ ես>>:
Acorev's о pexooopoc, loov perpaxtoy

терговос xallomicopevoy, einev. el pev трос
dvopac, druyeis, el be трос Tovvaixat,

(208).
14. <<Աղեքսանդրոս յորդորեալ ի բարեւ

կամացն ինչս ժողովել, ասաց. < այլ այս
օգուտ ինչ < ոչ> արար Հեւ> ոչ Կրիւ-
սոսի 20>>:

AleEavopos о Mахeдovov Baotleur,
тарахахорреvос т@v pilev ouvarorely
Хртиата, eimev, ахла табта OUX озде
Кроголу (208):

15. <<Դամովն 21 մանկամարզ ոտիւք կաղ

էր՝ գողացելոյ կօշկացն, իցի՜ւ, ասաց > թէ
յարմարիցի գողոյն>>:

YeZous erov roos
тодак аэтоб тоу плобтратом,
elle evapuodere тф хЛетту (208):

16. <<Աղեքսանդրոս հարցեալ ո՞ւր ունիցի
զգանձոն. Ի սոսա՛, ասէ, ցուցեալ զբարեւ
կամոն>>:

= AleEavopos Maxebovev Bastheus,

Tevos, той rous Sraappouc;
тоотого, geitas peZous (208):
Սոյն հատուածս Պիտոյից Գիրքն (345)

ունի.
<<Աղեքսանդրոս Մակեդոֆնացի հարցեալ

յումեմնէ. Ո՞ւր են քո գանձք. զսիրելիսն ցու_
ցեալ ասաց. Ի սոսա>> Որովհետեւ նոյնը յա_

18 Ձ. Սոկրատէս:19 Ձ. թշուառականս:
20 Այս վճիռը խանգարուած է Ձեռագրին մէջ.

Հասաց. Ինչ օգուտ արար ոչ Կրիւսոսի>>:
21 Ձ. Դունոն: Վենետիկի Մխիթարեանց օրինակը՝

<<Դամնոն>>. տե՞ս Նոր Հայկ. Բառգիրք, Մանկամարզ
բառին տակ. յառաջ բերուած <<Պիտառ>էն:
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ռաջ կը բերէ նաեւ Լիբանիոս, հաւանական էկարծել թէ Պիտոյից Գիրքը նոյն աղբիւրէն աւ
ռած է հատուածս, ուստի անկախ Թէոնի
հայերէն թարգմանութենէն:

17. <<Դիոգենէս տեսեալ զհամբակ ի չան
տանէ քարինս արտաքս ընկենլով. Դադարեա,
ասէ, պատանեակ, գուցէ չգիտելով հարցես
զհայր>>:

paxtoy ех poryoo Xi8ous Baklov els аторам,тароа, maroiov, maions, Tovтатера (209_210):
18. <<Անտիսթենէս որ էր Ատտիկեցի, եր=

թեալ յԱթէնս եւ հարցեալ. Ուստի՞. Ի Ղակե-
դոմնեայ ի կանանոցէն, ասէր, յառնանոցն
գալ>>:

Avttovevyy Aттахоv те таратеvо-
els Аахедациога, ех

Tuvarxovirioo els avopeviTLy
evar (215):

Հատուածս ծանօթ է նաեւ Նոր Հայկ՝
Բառգրքին, այս անգամ <<Ոսկեփորիկ»է. տե՛ս
Առնանոց բառին տակ:

Յոյն բնագիրը եղծուած, աղաւաղուածէ. ուղղելու է ըստ հայոյն: Համեմատէ առ
այս Նիկողայոս Միւռացւոյ օրինակը, ուր
խօսքը Դիոգենի բերանը դրուած է եւ
նանոց>> ներկայացուած Ղակեդեմոնիա, իսկ
Աթէնք <<Կանանոց>>. կ ըսուի՝

A:orevre ех Aaxebalpovor
lov, moe pagicers epouevoo

(275).:
Դիոգենէս ի Ղակեդեմոնեայ եկեալ

յԱթէնս, հարցաւ յումեմնէ. Ուստի՞ եւ
երթաս: Յառնանոցէ անտի, ասէ, ի կանաւ
նոց անդր>>:

Նկատմամբ Առնանոց եւ Կանանոց բառեւ
րու գործածութեան համեմատէ Փիլոնի հեւ
տեւեալտեղիքները. <<Իսկ հասարակ պարկեշ-
տանոցս այս... կրկին գաւիթ է. մին յառնա_
նոցն եւ միւսն ի կանանոցն զատուցեալ եւ
որոշեալ>> (Յդ. վարուց կենաց տեսականի,էջ 14, տպ Վենետիկ 1892): Իսկ Յղ. լինե-
լութեան. Դ. 15 (էջ 256, տպ. Վենետիկ
1826) կը գրէ Փիլոն. <<Հոգւոյ իբր տան, է որ
առնանոց է եւ է որ խորոպճին. արդ առնա_նոցն վայր է, որում դէպ եղեւ բնակել արուխորհուրդք... խորոպճին, տեղի է, յորում
շրջին բնակել բարք կանացիք>>: Այս եւ նման

բառեր կարող են կռուան ծառայել հասնելու
թարգմանչին նոյնութեան:

19. <<Պիտտակոս հարցեալ եթէ ծածկի՞
ոք յաստուածոց վատթար ինչ գործելով. աւ
սաց. Եւ ոչ ընդ միտ ինչ ածելով>>:

Петтахос о epor'8eis, el
AavSaver 9eouc
elmev 00, gravoobuevos (203, 211).
ու, Թէոնի Նախակրթութեանց մեհայերէն
թարգմանութեանս մասին թող բաւական հա_
մարուին տողերս իբրեւ նախապատրաստա-
կան տեղեկութիւններ: Մեր փափաքն է հայե_
րէն բնագիրը ամբողջութեամբ հրատարա_
կուած տեսնել. բնագրին պատրաստութիւնը
սիրով պիտի ուզէինք առնել յանձն, եթէԽորհ. Հայաստանի Լուսժ ողկոմը հաճէր տրա_մադրել մեզի օրինակութիւնը:

Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

են

ՀԱՅԵՐԸ ՄԱՐԴԱԽՕՍԱԿԱՆ ՏԵՍԱԿԷՏԷ
Ժողովուրդի մը ցեղային ծագումը լու-

սաբանելու համար անհրաժեշտ հարկաւոր է
ուսումնասիրել անոր մարդախօսութիւնը: Առ
հասարակ աւելի ծանրակչռութիւն կ՝ընծայուի
անոր լեզուաբանական տեսակէտին եւ թերեւս
շատ իրաւամբ , բայց պէտք չէ մոռնալ, որ լեւ
զուաբանութիւնը պիտի չկարենար երբեք
լրացնել մարդախօսական տուեալներու պակասը, մանաւանդ որ, եթէ միայն լեզուաբա-
նութեան ջահը լոյս տար մեր քայլերուն հնու_թեան այդ մթին բաւիղներու մէջ՝ յաճախ
շատ դիւրաւ սխալ ուղիներէ պիտի առաջնոր_
դուէինք:

Պատմական իրողութիւն է թէ կան ժողու
վուրդներ, որոնք ժամանակի ընթացքին
կորսնցուցած են իրենց լեզուն եւ նորեկ մ՝ընդ-գրկած, մինչ ուրիշներ դեռ այդ փոփոխու-թեան փուլերը կապրին: Գեղեցիկ ապացոյցէ ասոր Ֆրանսայի հիւսիսային եւ հիւսիս-
արեւմտեան ծայրագաւառներու ֆրանսախօս
բնակիչները, որոնք մոռցած են այլ եւս իրենց
բրետանական լեզուն. ասոր հակառակ Մեծն
Բրիտանիոյ արեւմտեան նահանգներու բնա-
կիչները կորսնցուցած են կեղտերէնն ու կը

խօսին անգղիերէն. աշխարհագրական անուն_
ները սակայն դեռ կը պահեն իբր ծագման աւ
պացոյց անցեալի կտակը 1: Ջախջախիչ է
բուլգար ժողովուրդի օրինակը, որ պահելով
հանդերձ մոնգոլական ծագումի մարմնական
յատկանիշները՝ լիովին մոռցած է իւր հին

ֆիներէնի նման լեզուն եւ այսօր կը խօսի սլա-
ւերէն2. մեղի աւելի մօտ է Թուրքիոյ արդի
բնակչութեան այլազան տարրներու ձուլածոյ
զանգուածը, ուր անտեսելով երկու երեք կազ.
մակերպուած փոքրամասնութիւններ տու=
րանական աղքատիկ լեզուն իւր մահիկը պար-
զած է: Տարբեր չէր անտարակոյս նաեւ հայ
լեզուին ու ժողովուրդին յարաբերութիւնը՝
երբ Հայաստան իբրեւ պետութիւն պատմու-
թեան մէջ առաջին անգամ կը կազմակեր-
պուէր, երբ Արտաշէս եւ Զարեհ հարեւան եր_
կիրներէն նորանոր գաւառներ կը կցէին իրենց
թագաւորութեան. զէնքի աշխարհակալու_
թեան հետ նաեւ հայերէնը նուաճումներ կը-
նէր. այդպէս պէտք է հասկնալ Ստրաբոնի
խօսքը Հայոց գաւառներու մասին <<որպէս զի
ամենեքեան համալեզու լինէին» 3.

Պակաս չեն ընդ հակառակն ժողովուրդ-
ներ, որոնք ցեղապէս մէկծագում ունին, ինչ_
պէս իբերական թերակղզին ի բաց առնելով
Բասկերը, բայց կը խօսին տարբեր լեզուներ:
Ուստի պիտի հետեւցնենք որ լեզուի միու-
թիւնը կամ տարբերութիւնը՝ չափանիշ չէ ցե_
ղային միութեան կամ տարբերութեան նոյնը

արժէ առաւելապէս կրօնքի, քաղաքակրթա_
կան զարգացման հաւատալիքներու եւն հա_

մար, որոնք աւելի դիւրաւ փոխանցելի են:
Ասով չենք ուզեր սակայն հաստատել թէ

ժողովուրդի մը ցեղային ծագումը լուծելու
համար բաւական է մարդախօսութիւնը: Դաւ
րեր տեւող խառնումներով ու խաչաձեւումնե_
րով այնպէս բարդ են հիմայ ցեղային տեսա-
կէտէ ժողովուրդները, մանաւանդ քաղաքա--
կիրթ շրջաններու, որ ոչ մէկ գիտութիւն աւ
ռանձին պիտի զօրէր լուծումը տալ ծագման

- Ripley William Հ., The Races of Europe, a
sociological study. Lowell Istitute Lectures. Lon-
don 1900, p. 25.

- Drontschilow Dr. Krumm, Beitrage zur An-
thropologie der Bulgaren, Inaugural-Dissertation,
Braunschweig 1914. S. Wateff, Anthropologische
Beobachtungen an den Schilern und Soldaten in Bul-
garien. Correspondenzblatt der Deutschen Anthr.
Ges., 1901, Nr. 4.

3 Strabo, Geographica, с. 528 5 (ed. Meineke),
novoas siver: Այսպէս կը մեկնէ

նաեւ Հ. Հիւբշման, Հին Հայոց տեղւոյ անունները:
Թրդմ. Հ. Բ. Պիլէզիկճեան: Վիեննա 1907, էջ 28, 53: I

հարցին... ուստի լեզուաբանութեան, մարդա_
խօսութեան, ազգագրութեան, պատմութեան
եւ օժանդակ գիտութիւններու միահաղոյն
լոյսին տակ պէտք ենք մերձենալ խնդրին երբ
ստոյգ ու ճշմարիտ արդիւնք մը ձեռք բերել
ուզենք:

Առօրեայ կեանքին մէջ ստէպ ցեղ, ժողու
վուրդ, ազգ բառերն իրարու համարժէք կը
դնենք ու կը գործածենք. բայց մարդախօ-
սութիւնը պէտք է անդրադառնայ այդ գաղաւ
փարներու նրբութեան եւ հաստատուն պահէ
անոնց զանազանութիւնը, իբր պայման ան-
դրագոյն քայլ մ առնելու: Այդ զանազանու=
թիւնը հիմնուած է մարդախօսական յատկա_
նիշներու եւ, քաղաքակրթական ազդակներու
վրայ. մարդախօսութեան մէջ ցեղ կը սահմա_
նուի՝ <<Մարդկան բազմութիւն մը՝, ուր իւրա_
քանչիւր անդամի յատուկ է մարմնական (ու
հոգեկան) հասարակաց յատկանիչներու հաւ
մագումարմը+>>: Ցեղը կը ստորաբաժնուի են_
թացեղի, երբ յատկանիչներու համագումարը
կընդարձակի եւ զայն կրող ենթականերու
ծիրը կը սեղմուի: Ժողովուրդ բառը կար-
տայայտէ բազմութիւն մը, ուր առաւել կամ
նուազ նոյն քաղաքակրթական, լեզուական եւ
քաղաքական միութիւն կը տիրէ: Մինչ ազգ
կը ցուցնէ այդ միութեան գործնական, ան-
դրադարձ գիտակցութիւնը: Դիւրին է այս
փոքրիկ զանազանութենէն եզրակացնել թէ
կրնայ ժողովուրդ մ ըլլալ, որ կազմուած ըլ-
լայ տարբեր ցեղի անհատներէ, եւ ազգ մը
ներկայացնէ. հետեւապէս մէկ ժողովուրդ
կամ մէկ ազգ չի նշանակեր նաեւ մէկ ցեղ կամ
ցեղային մէկ ծագում ու Եւ իրապէս արդի
մարդկութեան մէջ չկայ ժողովուրդ մը, որ
կարենայ գիտականօրէն հիմնեալ պարծանքն
ունենալ թէ միաձոյլ եւ հարազատ սերունդն
է մաքուր ու անխառն ցեղի մը:

Յանձուկ միտս մարդախօսութեան պաշ-
տօնն է՝ ժողովուրդներու այդ բովին մէջ կա_
տարել իւր քննութիւններն ու վերհանել ցե-
լային խառնուրդներու երակները: Այդ դժու
արին ասպարէզի մէջ հակառակ իւր դեռատի
հասակին մարդկութեան համար գիտական

- Ripley, The Races, p. 17. К. Saller, Leitfaden
der Anthropologie. Berlin 1930, S. 130. Ցեղ կա-
նուանէ վերացական համագումարը որոշ փոփոխու-
թեան ընդունակ ժառանգական ծանուցիչներու, որով
մէկ ցեղի յատկանիչները կրող անհատները երկրորդ
ցեղի անհատներէն կը տարբերին: Ցեղ եւ ժողովուրդ
դաղափարներու սահմանին մասին բաւական վիճուած
է եւ դեռ կը վիճուի. մենք կը գոհանանք վերի սահ-մանով:
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